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Fozio	  (Bibl.	  87),	  Achille	  Tazio	  e	  gli	  “strani”	  amori	  del	  romanzo	  greco	  
	  
Nella	   severa	   condanna	   che	   il	   patriarca	  pronuncia	   contro	   il	   romanzo	  di	  Achille	  Tazio	  un	  punto	   resta	  
poco	  comprensibile	  e	  non	  ha	  finora,	  a	  quanto	  mi	  risulta,	  ricevuto	  la	  giusta	  attenzione.	  Proprio	  all’inizio	  
del	  codice,	  subito	  dopo	  il	   formulare	   inserimento	  di	  autore	  e	  titolo	  dell’opera	  in	  esame	  (Bibl.	  87,	  65b:	  
ajnegnwvsqh ∆Alexandrevw" ∆Acillevw" Tativou tw'n peri; Leukivpphn kai; Kleitofw'nta lovgoi hV),	   Fozio	  
definisce	   il	   genere	   letterario	   e	   il	   contenuto	   del	   testo:	   e[sti de; dramatikovn, e[rwtav" tina" ajtovpou" 
ejpeisavgon.	  Quest’ultimo	  non	  sembra	  un	  dettaglio	  trascurabile	  nell’economia	  del	  giudizio	  complessivo,	  
dato	   che	   la	   censura	   del	   patriarca	   si	   fonderà,	   da	   qui	   a	   poche	   righe,	   precisamente	   sul	   contenuto	  
«ripugnante	  e	  da	  evitarsi»	  del	  Leucippe	  e	  Clitofonte.	  
Ma	  che	  significa	  e[rwtav" tina" ajtovpou"?	  L’interpretazione	  corrente	  parrebbe,	  che	   io	  sappia,	  unanime:	  
«C’est	  un	  roman	  qui	  met	  en	  scène	  d’étranges	  amours»1,	  «Es	  handelt	  sich	  hiebei	  um	  einen	  Roman,	  der	  
einige	   ungewöhnliche	   Liebesgeschichten	   bringt»2,	   «L’opera	   è	   un	   romanzo	   che	   ci	   presenta	   vicende	  
d’amore	  inusitate»3,	  «È	  un	  romanzo	  che	  mette	  in	  scena	  amori	  strani»4,	  e	  così	  via.	  Tuttavia	  la	  nozione	  di	  
amore	  “strano”	  (“singolare”,	  “stravagante”	  sim.)	  non	  dà	  molto	  senso,	  tanto	  più	  che	  in	  Achille	  Tazio	  non	  
troviamo	  vicende	  amorose	  che	  possano	  richiamare,	  neanche	  nella	  presumibile	  sensibilità	  di	  Fozio,	   la	  
categoria	  dell’ajsuvnhqe",	  del	  paravdoxon,	  etc.	  L’accezione	  di	  a[topo",	  questa	  volta,	  non	  può	  che	  attenere	  
alla	   sfera	   della	   moralità,	   secondo	   un	   uso	   del	   vocabolo	   e	   dei	   termini	   connessi	   diffuso	   con	   sempre	  
maggior	  frequenza	  in	  epoca	  tarda	  e	  bizantina.	  
Non	  ci	  soffermiamo,	  beninteso,	  sugli	  effetti	  di	  una	  evoluzione	  generale	  che	  ben	  presto	  porta	  all’uso	  di	  
a[topo"	  quale	  alternativa	  a	  kakov"	  (basti	  un	  celebre	  esempio:	  ou|to" de; oujde;n a[topon e[praxen,	  NT	  Lc	  23,	  
41),	  ma	   ci	   limitiamo	   al	   contesto	   che	   più	   da	   vicino	   interessa	   il	   passo	   in	   discussione.	   Qui	   osserviamo	  
facilmente	  che	  quanto	   in	  ambito	  erotico	  è	  qualificato	  come	  a[topon	   implica	  sempre	  una	   forte	  nota	  di	  
biasimo	   per	   essere,	   di	   volta	   in	   volta,	   indecente,	   sconveniente,	   inammissibile	   o	   illecito,	   moralmente	  
riprovevole.	  Così,	  per	  esempio,	  avviene	  là	  dove	  i	  precetti	  di	  Menandro	  Retore	  per	  la	  buona	  esecuzione	  
di	   un	   ejpibathvrio" lovgo"	   ricordano	   che,	   tra	   le	   realizzazioni	   virtuose	   dell’encomiato	   nel	   campo	   della	  
swfrosuvnh,	   è	   indispensabile	   l’astensione	  da	  un	  eros	  sconveniente	   (ajnavgkh de;	   […]	   ∆Afrodivth" ajtovpwn 
novmwn uJperora'n),	  eccesso	  facilmente	  evitabile	  da	  chi	  sia	  propenso	  a	  studi	  letterari	  e	  filosofici	  (p.	  108,	  
26	  sqq.	  Russell-‐Wilson)5:	  a[topoi novmoi	   indica	  atteggiamenti	  erotici	  socialmente	  vituperabili.	  Un	  altro	  
caso	   interessante	   ricorre	   presso	   il	   “diretto	   concorrente”	   di	   Achille	   Tazio	   nelle	   letture	   dei	   Bizantini,	  
Eliodoro.	  Nel	   libro	  VII	  delle	  Etiopiche	   la	  concupiscenza	  della	  barbara	  e	  sfrenata	  Arsace	  per	   il	  greco	  e	  
costumato	   Teagene	   si	   avvale	   dei	   servigi	   della	   mezzana	   Cibele,	   che	   tenta	   il	   giovane	   con	   lusinghe	   e	  
omaggi;	  ma	  Teagene	  sorvola	  di	  proposito	  sulle	  «proposte	  indecenti»	  della	  sua	  generosa	  ospite	  (VII	  19,	  
8:	  ta; de; ejpagwga; tw'n ajtopwtevrwn	  […]	  eJkw;n uJperevbaine):	  qui	  l’a[topon	  marca	  l’incontinenza	  di	  Arsace,	  
ma	   è	   anche	   rapportato	   all’unità	   di	   misura	   della	   condotta	   dell’innamorato	   nel	   romanzo	   greco	  
“idealizzato”,	   che	   implica	   fedeltà	   all’amata	   e	   strenua	   resistenza	   alle	   profferte	   sessuali	   esterne	   alla	  
coppia;	  vale	  la	  pena	  di	  ricordare	  che	  in	  circostanze	  analoghe	  il	  molto	  più	  disinibito	  Clitofonte	  di	  Achille	  
Tazio	   rompe	   il	   tabu,	   unendosi	   alla	   focosa	   Melite	   (ajtovpw",	   dunque…)6.	   Ancora:	   la	   Declamatio	   25	   di	  
Libanio	  interpreta	  l’opposizione	  alla	  proposta	  di	  richiamare	  a	  Corinto	  la	  bellissima	  e	  desideratissima	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1	  R.	  Henry,	  in	  Photius,	  Bibliothèque,	  t.	  II	  («Codices»	  84-185),	  texte	  établi	  et	  traduit	  par	  R.H.,	  Paris	  1960,	  p.	  11.	  
2	  K.	  Plepelits,	  in	  Achilleus	  Tatios,	  Leukippe	  und	  Kleitophon,	  eingeleitet,	  übersetzt	  und	  erlaütert	  von	  K.	  P.,	  Stuttgart	  
1980,	  p.	  50.	  
3	  C.	  Bevegni,	  in	  Fozio,	  Biblioteca,	  a	  c.	  di	  N.	  Wilson,	  Milano	  1992,	  pp.	  176-‐177.	  
4	  	  F.	  De	  Martino,	  Per	  una	  storia	  del	  ‘genere’	  pornografico,	  in	  La	  letteratura	  di	  consumo	  nel	  mondo	  greco-latino.	  Atti	  
del	   convegno	   internazionale,	  Cassino,	  14-17	   settembre	  1994,	   a	   c.	  di	  O.	  Pecere	  e	  A.	  Stramaglia,	  Cassino	  1996,	  pp.	  
295-‐341:	  308.	  
5	   Per	   ovvie	   ragioni	   non	   condivido	   l’interpretazione	   degli	   editori:	   «[those	   so	   concerned]	  must	   despise	   strange	  
ways	  of	  love»	  (D.A.	  Russell,	  N.G.	  Wilson,	  in	  Menander	  Rhetor,	  edited	  with	  translation	  and	  commentary	  by	  D.A.R.	  
and	  N.G.W.,	  Oxford	  1981,	  p.	  109.	  
6	  Cfr.	  per	  tutti	  F.	  Ciccolella,	  in	  Achille	  Tazio,	  Leucippe	  e	  Clitofonte,	   introduzione,	  traduzione	  e	  note	  a	  cura	  di	  F.C.,	  
Alessandria	  1999,	  pp.	  18-‐19.	  



etera	   Laide,	   già	   bandita	   per	   i	   nefasti	   effetti	   sulla	   moralità	   della	   gioventù	   cittadina;	   ora,	   una	   simile	  
proposta,	   se	   accolta,	   minerebbe	   la	   decenza	   collettiva,	   ed	   è	   perciò	   bollata	   come	   ajtopiva	   prodotta	   da	  
ajkolasiva	   (25,	   2,	   22	   Foerster:	   ajpodexamevnwn uJmw'n ta; ejpafrovdita tau'ta kai; gevmonta polulogiva" 
ejrwtikh'" th;n pollhvn ti" ajtopivan oJrw'n katagnwvsetai tou' pepeikovto" eJtaivran ejpi; diafqora'/ tw'n nevwn 
katavgein ktl.;	  cfr.	  25,	  2,	  42:	  ei[per uJmi'n, w\ a[ndre" Korivnqioi, mevlei th'" eujkosmiva" […] divkhn ajxivan th'" 
ajtopiva" ejktivsei ou|to");	  ajtopiva	   si	   oppone,	   questa	   volta,	   a	  eujkosmiva.	   E	   così	   via.	   Con	   il	   procedere	   dei	  
tempi	   bizantini,	   com’era	   da	   attendersi,	   si	   rinvengono	   sempre	   più	   numerosi	   i	   casi	   in	   cui	   a[topo"	  
stigmatizza	   comportamenti	   che	   derivano	   da	   ajkrasiva,	   da	   ejrwtikh; maniva,	   insomma	   da	   inclinazione	  
eccessiva	  al	  sesso	  e	  da	  assenza	  dei	  necessari	  swfrosuvnh" calinav	  (e.g.	  Areth.	  script.	  min.	  11,	  p.	  115,	  18	  
Westerink:	  ta; a[topa tw'n ajkratw'n,	  che	  trascinano	  ejpi; coirwvdh zwhvn,	   ibid.	   l.	  14;	  Niceph.	  Call.	  Xanthop.	  
hist.	   eccl.	   XIV	   48:	   [∆Afrodivth]	   th;n me;n swfrosuvnh" wJ" ejnage;" ajpeseivsato, ajtovpoi" de; pa'si scedo;n 
aijscrourghvmasin hJdomevnh ktl.),	  o	  da	   folle	  morbosità	   (Phot.	  bibl.	   186,	  134b	  35	  sqq.:	  oJ de; Navrkisso" 
[…] kai; movno" kai; prw'to" eJautou' givnetai a[topo" ejrasthv").	  Nelle	  varie	  situazioni	  e	  nelle	  varie	  epoche,	  
dunque,	  la	  ajtopiva	  erotica	  è	  il	  risultato	  di	  una	  condotta	  sessuale	  incompatibile	  con	  i	  canoni	  vigenti.	  
È	  corretto	  immaginare	  che	  la	  sanzione	  di	  ajtopiva	  presso	  la	  cultura	  bizantina	  ufficiale	  tendenzialmente	  
colpisse	  in	  fondo	  ogni	  forma	  di	  eros	  esterno	  alla	  legittima	  sessualità	  coniugale7;	  sotto	  questo	  aspetto,	  
la	  “licenziosa”	  disinvoltura	  di	  Achille	  Tazio	  in	  varie	  contingenze	  narrative	  –	  prima	  fra	  tutte	  quella	  in	  cui	  
Leucippe,	   contro	   ogni	   convenzione	   dell’antico	   romanzo	   idealizzato,	   consente	   a	   Clitofonte	   di	  
raggiungerla	  clandestinamente	  negli	  appartamenti	  femminili	  (II	  19	  sqq.)	  –	  offriva	  materia	  abbondante	  
agli	  strali	  di	  Fozio.	  
Ma	   forse	   il	  verdetto	  del	  patriarca	  muove	  anche	  da	  una	  motivazione	  specifica,	  che	  colpisce,	  nell’ethos	  
rilassato	  del	  Leucippe	  e	  Clitofonte,	  un	  bersaglio	  più	  preciso:	  nel	  novero	  delle	  ajtopivai	  erotiche	  rientra	  
infatti	   il	   caso	  dell’omosessualità.	   Il	   locus	   antico	  per	   la	   classificazione	  della	  paiderastiva	   tra	   le	  a[topoi 
hJdonaiv	   è	   quella	   pagina	   dell’Ethica	   Nicomachea	   che	   elenca	   tra	   le	   varie	   disposizioni	   morbose	  
(noshmatwvdei" e{xei")	  l’omosessualità	  maschile	  (1148b	  28	  sqq.),	  osservando	  come	  sia	  anche	  possibile	  
occasionalmente	   resistere	   a	   tali	   disposizioni:	   oi|on eij Favlari" katei'cen ejpiqumw'n paidivou fagei'n h] 
pro;" ajfrodisivwn a[topon hJdonhvn	   (1149a	  13-‐15);	  nel	   contesto	  aristotelico	   la	  ajfrodisivwn a[topo" hJdonhv	  
era	   tradizionalmente	   intesa,	   come	   indica	   l’anonimo	   Commento	   ad	   loc.,	   h[toi […] ejpiqumw'n 
sunousiasqh'nai aujtw'/	   (p.	   429,	   18-‐19	   Heylbut).	   Ma	   la	   specifica	   connessione	   dell’a[topon	   con	  
l’omosessualità	  appare	  dalla	  letteratura	  imperiale	  fino	  alla	  tarda	  Bisanzio:	  dalle	  Imagines	  di	  Filostrato,	  
là	  dove	  si	  menziona	  il	  dono	  di	  una	  lepre	  come	  convenzionale	  strumento	  di	  seduzione	  pederotica8,	   in	  
un	   contesto	  di	   palese	   censura	   (I	   6,	   6-‐7:	  oiJ de; a[topoi tw'n ejrastw'n kai; peiqwv tina ejrwtikh;n ejn aujtw'/ 
[scil.	  tw'/ lagw'/]	  katevgnwsan biaivw/ tevcnh/ ta; paidika; qhrwvmenoi. tau'ta me;n ou\n katalivpwmen ajnqrwvpoi" 
ajdivkoi" kai; ajnaxivoi" tou' ajntera'sqai ktl.),	  alla	  feroce	  invettiva	  tardobizantina	  nota	  come	  Commedia	  di	  
Katablatta,	  un	  testo	  violento	  e	  crudo	  fino	  alla	  pornografia,	  per	  il	  quale	  dagli	  editores	  principes9	  è	  stata	  
avanzata	  la	  paternità	  di	  Giovanni	  Argiropulo	  (1415-‐1487):	  oJra'n kai; ajkouvein parh'n […] ajnabrasmou;" 
[…] gelwvtwn kai; kiclismou;" ajtavktou" kai; gargalismou;" sarko;" kai; musara; ajnakraugavsmata kai; o{sa 
ejk th'" ajtovpou sunousiva" ejkeivnh" sunevbaine: plh;n ajll∆ ejk th'" ajtovpou sou tauvth" ojceiva" to; meiravkion 
deinopaqh'san, deina; kevkrage ktl. (ll.	  163	  sqq.	  Canivet-‐Oikonomidès).	  
Achille	   Tazio,	   lo	   sappiamo	   bene,	   si	   prestava	   più	   di	   ogni	   altro	   a	   questa	   specifica	   declinazione	   della	  
ajtopiva:	  con	  la	  storia	  dello	  sventurato	  amore	  tra	  Clinia	  e	  il	  giovane	  ejrwvmeno"	  Caricle	  (I	  7	  sqq.),	  e	  con	  la	  
synkrisis	   tra	   seduzione	   (ejrwtikh; yucagwgiva)	   eterosessuale	   e	   omosessuale,	   nella	   quale	   il	   ricorrere	  
insistente	  dei	  dettagli	  fisiologici	  trasgredisce	  il	  costume	  abituale	  del	  romanzo	  greco	  idealizzato	  (II	  35-‐
38).	  
L’oscenità	  degli	  «amori	  indecenti»,	  a[topoi e[rwte",	  è	  il	  marchio	  usato	  dal	  patriarca	  per	  sancire	  in	  limine	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
7	  Cfr.	  soprattutto	  H.-‐G.	  Beck,	  Byzantinisches	  Erotikon,	  München	  1986.	  
8	  Per	  tutti,	  cfr.	  K.J.	  Dover,	  L’omosessualità	  nella	  Grecia	  antica	   [1978],	  trad.	   it.	  Torino	  1985,	  p.	  97;	  J.M.	  Barringer,	  
The	  Hunt	  in	  Ancient	  Greece,	  Baltimore-‐London	  2001,	  pp.	  70-‐72.	  
9	  P.	  Canivet,	  N.	  Oikonomidès,	  La	  Comédie	  de	  Katablattas,	  «Divptuca»	  3	  (1982-‐1983),	  pp.	  5-‐97.	  



l’inammissibilità	   del	   romanzo	   di	   Achille	   Tazio	   nel	  mondo	  morale	   del	   lettore	   bizantino10:	   la	   formula	  
compendia	  il	  risultato	  di	  una	  sessualità	  non	  controllata	  da	  swfrosuvnh	  e	  trattata	  troppo	  esplicitamente	  
dall’autore,	  con	  la	  probabilissima	  aggiunta	  di	  un	  brivido	  omofobico.	  
Il	   discrimine	   tra	   lettura	   lecita	   e	   lettura	   inaccettabile	   (feukthv)	   ci	   appare	  molto	   netto	   se	   poniamo	   in	  
sinossi	  i	  codici	  foziani	  dedicati	  ai	  due	  romanzi	  più	  letti	  dai	  Bizantini:	  
	  
cod.	  73	  (Eliodoro)	  
A.	  […]	  e[sti de; to; suvntagma dramatikovn	  
	  
B.	  [giudizio	  positivo	  sullo	  stile]	  
C.	  e[rwta me;n ajndro;" uJfaivnei kai; gunaikov", swfrosuvnh" 
de; deivknusi povqon kai; fulakh;n ajkribh'. kai; e[stin aujtw'/ 
hJ tou' dravmato" uJpovqesi" Carivkleia kai; Qeagevnh" 
swvfrone" ajllhvlwn ejrastaiv, kai; plavnh touvtwn kai; 
aijcmalwsiva pantodaph; kai; fulakh; th'" swfrosuvnh". 
	  
	  

cod.	  87	  (Achille	  Tazio)	  
A.	   […]	   e[sti de; dramatikovn, e[rwtav" tina" ajtovpou" 
ejpeisavgon	  
B.	  [giudizio	  positivo	  sullo	  stile]	  
C.	   ajlla; tov ge livan uJpevraiscron kai; ajkavqarton tw'n 
ejnnoiw'n kai; th;n tou' gegrafovto" faulivzei kai; gnwvmhn 
ejn pa'si kai; spoudhvn, kai; toi'" ajnaginwvskein ejqevlousi 
katavptuston th;n ajnavgnwsin poiei'tai kai; feukthvn. 
pollh;n de; oJmoiovthta ejn th'/ diaskeuh'/ kai; plavsei tw'n 
dihghmavtwn, plh;n scedovn ti tw'n proswvpwn th'" 
ojnomasiva" kai; th'" musara'" aijscrovthto", pro;" ta; tou' 
ÔHliodwvrou dravmata fulavttei. 
	  

	  
Lo	  scrupolo	  che	  il	  patriarca	  pone	  nel	  verificare	  la	  compatibilità	  morale	  del	  testo	  lascia	  tracce	  evidenti	  
nel	  codice	  eliodoreo,	  dove	  non	  pare	  certo	  casuale	  la	  precisazione	  «l’amore	  tra	  un	  uomo	  e	  una	  donna»,	  e	  
dove	   risulta	   ossessiva	   l’enfasi	   della	   swfrosuvnh	   di	   Teagene	   e	   Cariclea	   (tre	   volte	   in	   cinque	   righe!):	  
proprio	   l’inverso	   degli	   a[topoi e[rwte"	   che	   macchiano	   la	   narrazione	   di	   Achille	   Tazio,	   e	   che	   nella	  
Biblioteca	   pongono	   l’esecrabile	   autore	   all’ultimo	   posto	   tra	   quanti	   hanno	   composto	   dramatikav	   di	  
argomento	  erotico	  (cod.	  94,	  73b:	  oiJ ga;r trei'" ou|toi scedovn ti to;n aujto;n skopo;n proqevmenoi ejrwtikw'n 
dramavtwn uJpoqevsei" uJpekrivqhsan, ajll∆ oJ me;n ÔHliovdwro" semnovteron te kai; eujfhmovteron, h|tton de; 
aujtou' oJ ∆Iavmblico", aijscrw'" de; kai; ajnaidw'" oJ ∆Acilleu;" ajpocrwvmeno").	  Il	  giudizio	  di	  Fozio	  non	  dipende	  
dall’oscenità	  del	  linguaggio,	  ma	  dalla	  aijscrovth"	  dei	  contenuti.	  
	  

Enrico	  V.	  Maltese	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
10	  Cfr.	  G.	  Cavallo,	  Leggere	  a	  Bisanzio,	  Milano	  2007,	  p.	  101;	  E.V.	  Maltese,	  Tra	  lettori	  e	  letture:	  l’utile	  e	  il	  dilettevole,	  
«Humanitas»	  n.s.	  58	  (2003)	  (=	  Bisanzio	  nella	  sua	  letteratura,	  a	  c.	  di	  E.V.M.),	  pp.	  140-‐164.	  Osservo	  a	  margine	  che	  la	  
sentenza	   di	   Fozio	   non	   ebbe	   effetto	   presso	   i	   lettori:	   anche	   le	   zone	   più	   “scottanti”	   del	   testo	   di	   Achille	   Tazio	  
continuarono	   ad	   avere	   lettori	   –	   e	   lettrici!	   –	   a	   Bisanzio:	   E.V.	   Maltese,	   Una	   contemporanea	   di	   Fozio,	   Cassia.	  
Osservazioni	  sui	  versi	  profani	   [2001],	   in	  Dimensioni	  bizantine.	  Donne,	  angeli	  e	  demoni	  nel	  Medioevo	  greco,	  nuova	  
ed.	  accresciuta,	  Alessandria	  2006,	  pp.	  179-‐181;	  rec.	  di	  Annae	  Comnenae	  Alexias,	  recensuerunt	  D.	  R.	  Reinsch	  et	  A.	  
Kambylis	  […]	  Berolini	  et	  Novi	  Eboraci	  2001,	  «Medioevo	  Greco»	  2,	  2002,	  pp.	  278-‐279.	  


